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JlinrBocTuiricTiuHi 3ac00M BUPaKeHHS iTi0CTHIIIO
Mapunu JleBuubxoi B opurinaJi ta nepexsaai (Ha marepiaJi
pomany «KopoTtka icTopis TpakTopiB mo-yKpaiHCBKN»)

Linguistic and stylistic means of expressing the idiodystle
of Marina Lewycka in the original and translation
(based on the novel “A Short History of Tractors in Ukrainian”)

Anomauisn. YV cmammi 0ocniodceno 3acobu upadicens iHOUGIOYaiIbHO-
20 cmuno Mapunu Jlesuyvroi 6 opucinani ma nepexnadi na mamepiani poma-
Hy «Kopomka icmopis mpaxmopie no-ykpaincokuy. Beaio 3a H. Borommuosoro,
C. €Epmonenxom ma B. Bunozpaodosum y pobomi npoananizosano nowsmms «ioi-
oCUIbLY, «IHOUGIOYATLHULL CMUTbY MA «I0I0NeKM», 3a OCHOBY 635M0 MpPaKmy-
6aHHs IHOUBIOYANLHO20 CIMUTIO AK CKAAOHOI, ane CmpyKmypHo NOECOHY8aHoi ma
GHYMPIUWHLO 36 S3aHOI cucmemu Cneyupiunux MOSHOCMULICIMUYHUX 3AC00i8 |
Gopm cro6ecHo-meopuo2o GUPAdICEHHS, NPUMAMAHHUX TEKCMOGIll OIATbHOCMI
neeHoz2o agmopa. Y cmammi 3a3HaveHo, wo, nio 4ac auanizy iHOUBioyaibHO20
CIUNIO A8mMopa nio KOMYHIKAMUEHO-KOSHIMUBHUM KYMOM 30p) 8AHCTUSUM € He
CIMINbKU 8IOMBOPEHHS NIHSGICMUYHUX 3HAHbL ABMOPA 5K CROCIO nepeoaui 1o2o
C8IMo2nA0Y, ¥ YbOMY 36 A3KY GANCIUSUM CKIAOHUKOM NepeKnady € 6MIiHHA nepe-
K1aoaua pempanciiosamu OyMKY demopa ma OOHecmu i0et0 CKA3aH020 2ePOEM.

Poman «Kopomxka icmopisa mpakmopie no-ykpaincokuy pscuic memagopa-
MU, enimemamu, NOPIGHAHHAMY, ipOHie ma anmume3soro. I1i0 uac 8iomeopenns
yux cmunicmuyHux 3acobie nepexnaoau Onexca Heepebeyvkuii 3acmocogysas
Ppi3Hi cnocodu ix nepeknady 3 memoro docsienenns adekeamuocmi. Tax, mema-
¢opy 6yno 6i0meopeno 3a 00NoM02010 Nepeknady, wo IPYHMYEMbCS HA Momy
2HC 00pa3i, 3aCHOBAHOMY HA THULOMY CXOHCOMY 00pa3i ma 0OCIIBHOMY NepeKkiaol.
Enimemu 6yno nepedano 3a 00nomo2or exkgieaienmis, mpancgopmayii nepe-
CMAHOBKU, MPAHCHOpMayii 1eKCUuHOl ma epamamudrol 3amiHu, OnyujeHHs 05
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VHUKHenHs masmonoeii. Ilopienanis )10 6i0meopeHo 3a 00NOMO2010 eKgi8aneH-
Mig, IeKCUYHUX 3aMIH, epamamuynux 3amin. Taxooic 6y10 UKOpUCmMAano mpam-
chopmayiio nepecmano8ku ma OnUCOBULL NepexLao.

Knwuosi cnosa: ioiocmunv, iHOU8IOyanbHULL CmMulb, CMULICMUYHI 3acoou,
XyO002uCHIll nepexaao, 6i0meopenHs memagopu.

Summary. The article explores the means of expressing the individual style
of Maryna Lewycka in the original and translation on the basis of the novel
“A Short History of Tractors in Ukrainian”. Following N. Bolotnova,
S. Yermolenko and V. Vinogradov, the concept of idiostyle, individual style and
idiolect is analysed in the work; the interpretation of individual style as a complex
but structurally combined and internally connected system of specific linguistic
and stylistic means of verbal creative expression is taken as a basis. The article
notes that when analyzing the author’s individual style from a communicative-
cognitive point of view, the importance is not given to the authors linguistic
knowledge, but the way he transmits his worldview, in this regard, an important
component of translation is the ability of the translator to relay the author’s
opinion and convey the idea of what the hero said.

The novel “A Short History of Tractors in Ukrainian” is full of metaphors,
epithets, comparisons, irony and antithesis. When reproducing these stylistic
means, the translator Oleksa Negrebetsky used different methods of their
translation in order to achieve adequacy. Thus, metaphors were reproduced
through a translation based on the same image, a translation based on another
similar image, and a literal translation. Epithets were conveyed by means of
equivalents, permutation transformations, lexical and grammatical substitutions
and omissions to avoid a tautology. Comparisons were reproduced by means of
equivalents, lexical substitutions, and grammatical substitutions. Permutation
transformation and descriptive translation were also used.

Key words: idiostyle, individual style, stylistic means, artistic translation,
reproduction of metaphor.

Beryn. XynmokHiN TEKCT € yHIKaJIbHOK MOYKJIMBICTIO aBTOpa Mpoje-
MOHCTPYBaTH CBiil OaraTtuii CJIOBHUKOBHH 3aIac, HEOPIUHAPHICTH MO0Y-
JIOBH PEUYCHB Ta MAMCTEPHICTh TOIaHHS 1/1ei TBOpY. XyIOXKHIN MepeKa,
CBOEIO YEPTO0, TPAKTYETHCS SIK OCOOIMBHIA BUJI IEPEKIIALY, IKUI Mae Ha
METi He JIHIIC MepPeAaTH 3MiCT TBOPY, a i BiJOOpa3UTH JyMKH i HOUYTTS
aBTOpa MPO30BOT0 a00 MOETHYHOTO MEPIIOTBOPY. [Iparuy4u BiATBOPUTH
IOCTHIIb aBTOpPA, MEpeKiIaay MOBHHEH HE JIMIIE 30eperTH BCIO Malli-
TPY CTHJIICTMYHHX Ta JIEKCHYHHUX 3ac00iB TBOPY, a Mepeaaru iX iHAMBi-
IyaJIbHO-aBTOPCHKE BUPAXKEHHsI, IIPABHIBHO PETPAHCIIOIOUN HACTPOI Ta
eMOIiH, XiJ TyMOK aBropa. [li1 yac aHamizy XyJ0XHiX TEKCTIB y mepe-
KJIaa1 JOCTITHUKHA HEPIJKO CTUKAIOTHCS 3 MEPEIUICTCHHSIM JBOX 1HIMBI-
JyaJbHHUX CTHIIIB: aBTOpa Ta Tepekiajada, 3BIJICH BUILIMBAE HEOOXis-
HICTh BHBYCHHS CIIOCO0IB Ta 3ac00iB Tiepeiadi iHAUBIyaTbHOTO CTHITIO
aBTOpa MepekiagadeM. Marodyu Ha MeTi BceOIYHEe BUBUCHHS MOBH XyI0XK-
HBOI JiTEpaTypH, aHaji3 OCOOMMBOCTEH iMIOCTHIIIO aBTOpA, JICKCHKO-
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CEMaHTUYHUX 1 JIEKCUKO-CTUNIICTHYHUX HOro TpaHchopMariiil, ki BUHU-
KalOTh MiJ yac Mepekiaay TeKCTIB XyHI0XKHbOI JTiTepaTypH 3 aHIIIHChKOT
MOBH Ha YKpaTHCHKY, Ha0yBa€e 0COOIMBOI aKTYaIbHOCTI.

Tox MeTa cTaTTi — NpoaHasi3yBaTH JIIHIBOCTUIIICTUYHI 3aCO0M BHpa-
JKeHHS 110cTriro Mapuau JIeBuiibkoi B opuriHaii Ta nepeknami. Jloci-
JOKEHHS 3JIIHCHeHO Ha Matepiam pomany A Short History of Tractors in
Ukrainian, sikwii mo6auus cBit y 2005 p.

MeTomo0s10riss TA METOAM JOCJiIKeHHs. [iocTwib € HEBIN €MHOIO
YaCTUHOK CTHJIICTHYHOTO Ta JIHTBICTUYHOTO aHamizy TeKcTy. Merto-
JIOJIOTisl JIOCHIJKCHHSI 1HAMBIYalbHOTO CTHJIIO BHJUISE: CUCTEMHO-
CTPYKTYPHHUH, €CTETUYHO-MaPKOBAHUN, 00Pa3HO-KOMITO3UIIHUINA, KOMY-
HIKaTUBHO-KOTHITUBHUH, aIpeCcHO-IiSUIbHICHUI Ta (QyHKI[IOHAIBHO-]I0-
MIHAHTHUW TIAXOAHM A0 aHAJI3y 1IIOCTUIIIO SK €JIEMEHTY CTHUJIICTHYHOI
CTPYKTYPHU XYIOKHBOTO TEKCTY.

OCHOBY CHCTEMHO-CTPYKTYPHOTO ITiIXOAY CTaHOBHUTH aHaIli3 CBO-
€pimHOTO cTIOcO0y MECIEHHS aBropa XydokHBOTO TBOpy (M. Bpanmec,
B. Bunorpanos, B. I'puropre, B. Kyxapenko, JI. Hoiko). [miocTuib
aBTOpa 32 IMM ITiIXOI0OM PO3TIILAAETHCS SIK CUCTEMa MIEBHUX O3HAK, TIPH-
TaMaHHHUX MUChbMEHHHKY. [1iJ1 yac aHami3y XymTOKHBOTO TEKCTY BCI CIie-
nuGivHI 3ac00M BUPaKEHHS 0COOUCTOCTI, MPUTAMaHHI aBTOPY, 3rPyIIO-
BYIOTBCSA B €JIMHY cucTemy. [Ipu 11bomy BifOyBa€eThcs IEBHE HAKITAIaHHS,
a/pKe MOBHI CTHJII HEPIIKO KOMOIHYIOTBCSA 3 XyAOKHIMH XKaHPaMH Ta
CTHJIICTHYHO 3a0apBJICHUMH MOBHHMMH 3acoOamu. [loemHanHs niTepa-
TYPHOT'O JKaHPY Ta OCOOJIMBOTO CTHJIFO MUCbMEHHUKA 3yMOBIIOE MEBHY
HOBH3HY, SIKY 1 IOCHIJI)KY€E CUCTEMHO-CTPYKTYPHHI METOI.

EcTeTnyHOo-MapKOBaHM MiJXi/l, CBOIO YEProlo, OB’ A3aHUN 3HAUYHOIO
MIpOIO 3 BHpPa)XKaJIbHUMHU 3ac00aMU, sKi (OPMYIOTh IHIWBIAYalbHICTH
ABTOPCHKOTO METOIY HAIMCAHHS TBOPIB, OCKUIBKH C€CTETHYHE CIIPUIi-
HATTSI CBITY aBTOPOM (hopMye HOTO CTHJIb Ta € THCTPYMEHTOM JJIsi CTBO-
pPEeHHsI HOBOTO XyJIOXHBOTO BUTBOpY. Ha mymky b. Jlapina [5], aBrop-
ChKHH CTHJIb MO’)KHA BUPI3HUTH Ha OCHOBI €CTETUKH MOBH: MiOIp CIIiB,
CHCTEMaTH3allisl XyZOXKHIX 3ac00iB, CTHIICTHYHE 3a0apBICHHS TEKCTY
(OpMYIOTh 1HIUBITyaTbHO-CCTETUUHHN CTHIIb aBTOPA.

H. bonoTHOBa BBaxae, 110 i1I0CTUIIHL OCOOMCTOCTI aBTOpa, IO MpPO-
SIBISIETHCS B TEKCTOBIM AISITBHOCTI B MPOIEC] CIIJIKYBaHHS, BioOpaxae
MOBHY KYJBTYpY, THII MUCJICHHS, T€3aypyc, TOMIHYIOUUIl XapaKkTep CIil-
KyBaHHS, CIEIU(IKY Mi3HABAIFHOTO BIIHONICHHS 10 BUCIOBIIOBAHOTO
[1,c. 15-21].

B 0CHOBI KOMYHIKaTHBHO-KOTHITHBHOTO METONIY JIC)KUTH BHBUCHHS
JIIHTBICTUYHOTO SIBUINA 4Yepe3 PO3yMOBI MpOIECH 1 Jii, TOMy TiJa 4ac
aHaJTi3y 1HJMBIIYaIbHOTO CTHIIFO aBTOPa BKJIMBHM € HE BUKOPHUCTAHHS
JHTBICTUYHHX 3HAHb aBTOPA, & HOTO CIIOCIO mepeiadi CBOTo CBITOTIIS LY.
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A miJ yac mepexyiaay BaXJIUBUM CKIAQJIHUKOM € BMIHHSI peTpaHCIIOBATH
JTYMKY aBTOpa Ta JOHECTH i7Iet0 TBOPY Tak, SK 1ie 3p0OMB MMCbMEHHUK.

BukJiaa ocHoBHOro Marepianay nocJigxedns. Ha nmosnauenus oco-
OHMCTHX XapaKTCPHCTUK aBTOPA, MOBIS UM HABITh JKypHAJiCTa CydacHa
MOBO3HABYa HayKa BHKOPHUCTOBYE CHHOHIMIUHI TEPMIHHM «1TIOCTHIIbY,
«1ITIOJIEKT» Ta «IHIUBIAYaJIbHUN CTHIIB», TPAKTYIOUH iX SK «CYKYITHICTh
MOBHO-BUPA30BUX 3aC00iB, SKi BUKOHYIOTh €CTETHYHY (DYHKIIIFO 1 BUPI3-
HSIOTh MOBY OKPEMOTO MMChbMEHHUKA 3-TIOMIXK 1HIIUX» [4, ¢. 653]. [IpoTte
TOTOXHMMH BBQ)KAIOTHCS JIUINE 1IIOCTHIb Ta 1HIWBIAYalbHUH CTHIb,
OCKIJTBKH 1JTIOCTHIIb — II€ JIUIIE KOPOTKa (hopMa JITepaTypHOro TepMiHa
«IHIUBIAyaJIbHUN CTHIIBY, IO 03HAYAE CHCTEMY 3MICTOBHHX 1 (hopMalib-
HUX JIHTBICTUYHHMX XapaKTCPHCTHK, MPUTAMAHHHX TBOpPAM IEBHOIO
aBTOpa. A Mif 1A10JIEKTOM PO3YyMilOTh CIEIU(idHI MOBJIEHHEBI 0COOIH-
BOCTI IIEBHOTO HOCISi MOBH, HEPIJKO TPAKTYIOUYH 1T10JEKT SIK OCHOBHHIA
CKJIaJIHUK 1HAMBIyaJbHOTO CTUIIIO.

VY nmocnmimkenHsx H. BomoTHOBOT iMIOCTHIL PO3IISAAETHCS K
CHCTEMa aCOI[IaTHBHO-CMUCJIOBUX TOMIB, SIKi XapaKTEpU3YIOTh KOTHi-
TUBHUI piBeHb MOBHOI ocobuctocTi [1, c. 4]. B. CamoxiHa HaroJyoiye
Ha HEOOXIJIHOCTI BpaxyBaHHS «COIIAJIbHO-ICTOPHYHUX, HAIlOHAIBHUX,
1H/IMB1 Ty alTbHO-TICUXOJIOTTYHHX 1 MOPAIIbHO-ETHYHUX HOPM, OCOOIHBOC-
TEH JIIOAWHM, 11 CBITOCIIpUHHSTTS, 3HaHBb PO cBiT» [9, c. 15] y moci-
JOKEHHI 1110CTHITIO.

BinpuIicTs JOCHITHUKIB TPAKTye MOHATTA IHAMBITYaJbHOTO CTHIIIO
Bcyix 3a B. BuHOrpajoBUM SIK CKIIaJHY, alieé CTPYKTYpHO TOEIHAHY Ta
BHYTPILIHBO 3B’A3aHY CUCTEMY CHENH(IYHUX MOBHOCTHIIICTUYHUX 3aCO-
0iB 1 (hopM CIIOBECHOTO TBOPUOTO BUPAKEHHS, IPUTAMAHHUX TEKCTOBIH
JUSTEHOCTI IEBHOTO aBTopa [3, c. 85]. JlocmiiHuk 3a3Ha4ae, 1o i110CTUiIh
nepenbavae 1HIUBITYaTbHO aBTOPCHKY KOPEISIII0 BUKOPUCTAHHS Pi3HO-
MaHITHHX MOBHHX 3aC001B y HOBHX (DYHKIIISIX, 3aJIC)KHUAHN B1JT JIIHTBICTHY-
HOTO CMaKy MMCbMEHHHUKA CBOEPIIHUN BIAOIp WX 3ac001B, 1HANBIyah-
HUH cuHTE3 (POPM MOBHOTO BUPAXKCHHS 1 TUIAHY 3MICTY.

Y TBopUOMY JI0pOoOKY OpUTAaHCHKOT MUCHMEHHUII YKPATHCHKOTO ITOXO0-
JoKeHHST Mapuau JIeBHIIBKOT 3HAXOAUMO JIEKiJIbKa pOMaHiB, TEMaTHYHO
JOTUYHUX JI0 yKpaiHChKUX pealiil. « KopoTka icTopis TpakTopiB mo-ykpa-
fHCbkI» (2005 p.) — caTupU4YHMN POMaH, HATMCAHUK y JKaHPi YOPHOTO
TYMOpY, B SIKOMY PO3HOBIIA€THCSA MPO iCTOPiKO Ta MOOYT YKPaiHCHKHUX
emirpanriB y Anriii. Poman craB GectcenepoM i1 3100yB HU3KY JliTepa-
TypHUX Haropox: mpemito Bymraysa (Bollinger Everyman Wodehouse
Prize) na Xelicbkomy (ectusaii, Haropoxy Betisepron-I'yn-Pix 2005/6
(Waverton Good Read Award) Ta OyB HOMiHOBaHHI Ha TpeMit0 «OpaHx»
(Orange Broadband Prize for Fiction). [Tompu Te, mo poman mepekia-
JICHO Ha OLTBIIE HIXK COPOK MOB, BKJIFOYHO 3 TOJUTaHICHKOI0, HOPBE3bKOIO,

93



LIBEJICHKOIO, MOPTYTAIbCHKOIO Ta IHITUMHA MOBaMH, €IMHUN YKPaTHCHKHIA
nepeknan TBopy asropcTBa Oinekcu Herpebenpkoro 3’saBHBCS 3HAYHO
mi3Hime opuriHany, ax y 2013 p. Jliteparypo3HaBii MoB’s3yIOTh LI
(bakT 13 MiIKPEeCcIeHO BYJIbrapHUM 00pa3oM TOJIOBHOI T'epOiHI pOMaHy
eMmirpanTku Banentunw, sika mpuiznutk y Crnomyuene KopomiBcTBO 3
€JIMHUM TIParHeHHsIM — BHHTH 3aMiX 3a Oararoro OpuTaHIs, 3ade3re-
YUBIIHW, TAKUM YHHOM, 0€3TypOOTHE KUTTS JUIs ceOe Ta CBOTO CUHA-ITIM-
mitka. MapuHa JleBuiibka 300pakac BajJeHTHHY SICKPaBOIO Ta KOJIOPHUT-
HOIO MOJIOZIOIO JKIHKOIO, SIKa HAMAraeTbCs OOMYPUTH Ta BUMAHHTH BCE
MaifHO y CTaporo BJiBIIS, MMOKK TOH, 3aCIIUICHUH CIIOKYCITUBUMH (Hop-
MaMH YKpaiHK{, HE 4y€ apryMEHTOBAHHUX NEPEKOHAHb BIACHUX JIOYOK.
I'poreckHicTh 00pa3zy BaneHTHHM NOCSTA€TbCS HHU3KOK CTHIIICTHYHHUX
3ac00iB, fKi BAAJIO UIIOCTPYIOTh yCi MPOTHIIEKHOCTI 11 XapakTepy.

Crioyatky MpoaHaiti3yeMO OCOOIMBOCTI TBOPEHHS Ta BiATBOPEHHS
MeTadop, BUKOPHCTAHHUX ITiJ] Yac 300paKeHHS YKpaiHKdA. Y TpUKIami
Her name is Valentina, he tells me. But she is more like Venus. Botticelli s
Venus rising from waves [11, c. 5]. // Ii 36amu Banenmuna, — xasce 6in
meni. — [Ipome 6ona Oinbute cxodica Ha Benepy. Benepa bommiuenni, ujo
30tiumaemucs 3 xeuns [6, ¢. 5] nns nepeknamay Metapopu Oyino 3acToco-
BaHO MeTadopy 3 OCHOBOIO Ha TOMY X 00pasi: Botticelli’s Venus — Benepa
Bbommiuenni.

Eyes wide set, golden brown like syrup, and outlined in black Cleopatra
lines that flick up at the corners [11, c. 6] // danexo poscmagneni oui,
30/I0MUCMO-KAPI, Haye namoxda, i niomaivoeani, sk y Kneonampu, uop-
HUMU JEHIAMUY, WO 3a0uparomvcs 6 kymoukax [6, ¢. 6]. Metadopy Oyino
TepeiaHo 3a JOTIOMOTOI0 CTBOPEHH:I IIOPIBHSIHHS SIKE OCHOBAHE HA TOMY
k) camoMy obpasi: black Cleopatra lines — niomanvosarni, sik y Kneona-
mpu, YOPHUMU JTHIAMU.

[lepeknan meradopu TMOB’SI3aHUM 13 BHPIIICHHSM HHU3KW JIiHTBIi-
CTHYHHUX, JITCPaTypO3HABUMX, KYyJIBTYPOJIOTIYHUX, (ITOCOPCHKUX 1
HaBITh TICHXOJIOTIYHUX TpobieM. HeoOXimHICTh MPaBUIBHOTO TMiIXOLY
JI0 BUBYEHHS CrOCO0iIB Mepekiaay meradopy 3yMOBIIEHA BaXKJIHMBICTIO
a/IeKBaTHOI nepeadi 0opasHoi iHpopMarlii 1 BITTBOPEHHS CTHUIIICTUYHOTO
edexTy BUXIZHOTO TeKcTy B mnepekiani. [lepemaya meradopuyHocTi Ta
CBOCpiI[HOCTi TEKCTY BUMArae peTejibHOro aHaJi3y aBTOPCHKUX MOBHUX
3ac00iB 1 KOMITO3HIIHHOT CTPYKTYpH TBODY, nigbopy IpHUHOMiIB mepe-
KJIamy AU Tiepenadi He TUTBKH 3MICTy TBOpY, a i ocoOnmBoCTelt aBTOp-
CBKOTO CTHITIO TEKCTY.

AHai3y0un criocoOu BiATBOpeHHS iiocTriro M. JIeBUIIBKOT 1Tij] yac
TepeKIIaail, JOUIBHO pO3NIIHYTH MeTadopu: [ keep my voice steady, but
rage burns in my heart, surprises. [11, c. 35] // Al namaearocsa eosopumu
PIBHUM 20710COM, ale B020Hb JIIOMI PO320PAEMbCA 8 MOEMY cepyi [6, c. 35].
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VY xoni BigTBOpeHHs metadopy rage burns in my heart 6yno nepedyno-
BaHO, [IPOTE BHUKOPHCTOBYETHCS MeTa(opa, sKa IPYHTYEThCS Ha TOMY XK
camoMmy o0Opasi, 1o i MeTadopa opuriHainy: rage burns in my heart —
8020Hb JIIOMI PO320PAEMBCS 8 MOEMY CEPYI.

3HaXoAMMO H 1HIII CIIOCO0M repekiany MetadopH, Tak, y npukiami My
father s voice, quavery with excitement, crackles down the line [11 c. 76]
MeTadopy repekiay Oyio BIITBOPEHO €KBIBaJCHTHOK MeTadoporo OpH-
TiHay: my father s voice ...crackles — 2onoc moeo 6amvxa... HOMPICKYE.

[epekiaaad HepiIKO BUKOPUCTOBYE JIOCTIBHUI METOJI IIEpEKIay MeTa-
(hopu 3 MeToro rMONIoro 11 po3yMiHHS uuTadeM: painted doll — pozgpapbo-
sana aanvka, randy old beast — cmapuii xmueutii 36ip, how sweet — this last
late flowering of love — sixe s conodke ye ocmarnue ygiminus 10006i, the
rubbery accoutrements of death — zymoee cnopsadaicenus cmepmi.

OTtxe, y pomani «KopoTka icTopist TpaKTOPiB MO-YKpPaiHCHKH» OpPHUTi-
HAJIbHO-aBTOPCHKI MeTadopu OyJ0 BIATBOPEHO MEpEKIagadeM 3a JIOmOo-
MOTOIO CKBIBAJICHTY 200 JOCIIIBHOTO IEPEKIIary, 3a JOIIOMOTOIO CIIOBOC-
MOJTyYeHHsI, SIke 0a3y€ThCsl HA TOMY % CAMOMY YH 1HIIOMY 00pas3i.

BaxnuBHM CKIIQIHUKOM 1HJMBiIyalsHOrO cTHI0O M. JleBHIbKOT
BHCTYIAIOTh EMiTeTH. TOXK PO3MITHEMO, Ki TpaHchopmarlii Oys10 3acTo-
COBaHO B XOJi mepekiany emiteriB. | modulate my voice carefully, to
conceal any signs of disapproval, like a worldly-wise adult dealing with
a love-struck adolescent [11 c. 47] // A cmapanno subuparo crnosa, ujod
npuxogamu 0yOv-aKi 03HAKU HECXBALEHHS, K HA8UeHa 00C8I00M 00pocaa
JOOUHA, SIKA POIMOGISIE 13 3aKoxanum nionimkom [6, c. 47].

VY npuxnazni enitet worldly-wise Oyno BIATBOPEHO 3a JOIIOMOTOIO
TpaHchopMaIlii JTEKCHIHOI Ta IpaMaTHYHOI 3aMiHH: TaK, IPUKMETHHUK
worldly-wise Oyio BIITBOPEHO 3a JOIIOMOTOKO CIIOBOCIIOIYYEHHS IMPH-
KMETHHUK + IMEHHUK: HagueHa doceioom. Takox 3HaAUYEHHS emiTeTy OyJo
3aMiHEHE 3a JIOTIOMOT0I0 TpaHC(HOpMaIlii JICKCHYHOT 3aMiHH.

For good measure, I take away Father's home-made paisley-extended
nightshirt and buy him a normal pair of pyjamas [11, c¢. 312] // [{ns 6ine-
WOi nepekoHIUBOCTI 1 3a0Uparo y 6amovKa 1020 CamopoOHy HIUHY COPOUKY
31 CIMPOKAMUM MATFOHKOM [ Kynyto omy HopmanvHy niscamy [6, c. 312].

[Tin yac mepexnany Oys0 3aCTOCOBAHO TpaHC(OPMALIiI0 TIEPECTAaHOBKH 3
OISy Ha Te, IO MOPAAO0K KOMIIOHEHTIB pedeHHs Oyi1o 3MiHeHo. Taxoxk Oyo
3aCTOCOBAHO TpaHCHOpMAILIIF0 MOIYILILIT — paisley-extended — 3i cmpoxkamum
manronkom. TaKuM IMHOM, CEHC eITiTeTy OyJIo pO3BUHEHO ITi[T Yac epeKIIay.

Just at that moment, Valentina emerges from the house. Although it
is June, and the weather is warm, she is wearing a huge pinch-waisted
wide-shouldered fur coat, which she wraps around herself with her hands
in the pockets, movie-star style. She has grown so fat that the coat hardly
meets in the middle [11, c. 157] // SIkpa3 y meli MOMEHT i3 TOMYy BUXOJHUTh
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BanenTtuna. He3Bakarouu Ha Te 1110 3apa3 YepBEHb 1 IOT0/a TEIIa, Ha Hilt
HaJiTa BeJIM4e3Ha Iryba 3 MmoscoM Ha Tallil, sKy BOHA 3aKyTY€ HABKOJIO
cebe, 3aCyHYBIIM PYKU B KHILEHi, K KiHO3ipKa. BoHa Tak po3ToBcTina,
o 1nry6a Maike He CXOIUThCS Ha Hii [6, ¢. 157].

Y npukitazi Uit onucy oaary BaneHTHHH Ta i1 BUDIs Ty OyJI0 3aCTOCO-
BaHO emiTeT a huge pinch-waisted wide-shouldered fur coat — Benude3na
my0a 3 mosicom Ha Tanii. Tak, emiteT huge Oyno TepenaHo 3a JIOTOMO-
TOI0 €KBiBaJIEHTY — BelM4ue3Ha. Emitetn pinch-waisted Oyno BiITBOpEHO
3a JIOTIOMOTOI0 OIMCOBOTO TEPeKiIay, TOIl sK emiteT wide-shouldered
Oyio omyiieHo. [HImiA emiteT Oyio mepeaaHo 3a IOMOMOTOK TOPiBHAHHS:
movie-star style — ax xinosipka. Taxk, 6yno 3aCTOCOBAHO TpchcpopMauno
rpaMaTUyHoOl 3aMiHH (IPUKMETHUK movie-star Oyiio 3aMiHEHO IMCHHHKOM
«KIHO3ipKa») Ta OMyIICHHs eNeMeHTy style. Tpancgopmalriro rpaMaTiHaHol
3aMiHU OyJI0 32CTOCOBAHO 1 ITiJ] Yac MepeKIaay emitery has grown so fat —
posmogcmina. Tax, criomydeHHs OyJI0 BIATBOPEHE 3a JOIIOMOTOIO Ti€CITOBA.

[opiBHSHHS — BayKIIMBUI KOMIIOHESHT 1HIMBITyaTbHOTO CTHITIO aBTOPA.
VY 1BOpi M. JleBumpkoi A Short History of Tractors in Ukrainian mopiB-
HSIHHS BUKOPHCTOBYIOTBhCS B 3HaYHIM KUIbKOCTI. Po3missHeMO mpukiaam
ix mepexnany: her voice snaps like ice [11, c¢. 213] //ii eonoc ramaemwcs,
ak o [6, ¢. 231]. Y npukiaii MOpiBHAHHS OyJIo TIepeiaHe 3a IOTIOMOT 00
eKBiBaleHTy: like ice — ax 7i0.

All bitter and twisted like a snake with jaundice [11, c. 156] // Yce ye
Oyn0o 2ipko i 36ueanocs, K smis niokonooua [6, c. 157]. Tlix yac nepe-
KJIQJy CIIOCTEePIraeThCsl BUKOPUCTAHHS JISKCUYHOI 3aMiHU: a snake with
Jjaundice — 3Mis T IKOJOIHA.

And the sky blue-blue, and cornfields like a sheet of gold stretching as
far as eye could see [11, c. 24] // I nebo cune-cune, i KyKypyO3sui nojs,
HEMO8 3010Mutl IUCm, wo mseHemvbcsi 00 camozo 20puzoumy [6, c. 24].
Y xomi nepekiany mopiBHSHHS OyJI0 3aCTOCOBAHO TpaHCc(HOpMAITito mepe-
CTaHOBKH: [ike a sheet of gold — HemoB 30m0THIi JUCT. Tak, MOPSIOK CIiB
Oy7o 3MiHEHO B YKpaiHCHKOMY BapiaHTi 3 OIVISITy HA TPaMaTHy4Hi Ta CHH-
TaKCHYHI BIIMIHHOCTI YKPaiHCHKOI Ta aHIMIHCHKOT MOB.

Ocheretko, by the way, was a very remarkable type with sweeping
moustaches and eyes black like coal [11, c. 57] // o peui, Ouepemxo Oys
0yarce NPUMIMHUM MUNOM I3 WUPOKUMU 8YCaMU | YOPHUMU, AK 8Y2ilLilA,
ouamu [6, c¢. 57]. Sk 1 B monepeHbOMY TPHUKIAII, ¥ XOII MepeKIaLy
TOPIBHSHHS OyII0O 3aCTOCOBAaHO TpaHC(HOPMAIlI0 TIEPECTAaHOBKU: eyes
black like coal — woprumu, sk gyeinns, ouamu.

Y npuknani on the skating rink she glided like a queen // 6ona 6e3002anto
Koe3ana Ha KoezaHyi OyIo 3aCTOCOBAHO TPAHC(OPMAITIO OIMUCOBOTO Iiepe-
ki1amy. Tak, cyTHICTh OpiBHSHHSA [ike a gueen Oyio OMMCaHO 32 JOTIOMOTOIO
enitery: 6e30oeanto. Ilpu oMy 0OpasHicTh BUpasy Oylio BTpaueHo.
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Y npuknani the engine of the Rolls-Royce purrs as contentedly as a big
cat // 0sueyn «Ponnc-Poiicay Oypuums 3a00801eHO, aK genuka Kiwka 0ymno
3aCTOCOBAHO €KBIBAJICHTHUH NIEPEKIa as a big cat — sk 6enuKa Kiuka.

Y npuxnani She yanks up her t-shirt top to display those ferocious
breasts bursting like twin warheads out of an underwired, ribbon-
strapped, lycra-panelled, lace-trimmed green satin rocket-launcher of a
bra [11, c. 98] // Bona 3adupae ceoro ¢hymobonxy, wob noxkazamu yi aomi
epyou, wWo SUPUBAIOMbCS, K 08I OOE20N06KU, 3 JIPUUKA HA KICMOYKAX,
nepes’s13aH020 CMpIuKoIo, 0OUUMO20 JAlKPOIo | 06pobIeH020 MepediCu-
6om 3enenoco amaacy [6, c. 99] mopiBHIHHS OyJ0 BIATBOPEHO 3a JOTIOMO-
TOI0 €KBIBAJICHTY: ferocious breasts bursting like twin warheads — nromi
2pyou, wo BUPUBAIOMbCA, AK 081 D0E20I08KU.

Toxx, Mapuna JleBullbKa BXHBAE YBECh CIEKTP CTHIICTUYHUX 3aCO0IB
y poMaHi, MiJ yac BiITBOpeHHs sSKuX nepekianad Onexca Herpedenpkuii
3aCTOCOBYBAB Pi3Hi CIIOCOOU IX MEPEKIIamy 3 METOIO JTOCSATHCHHS aJIeKBat-
HocTi. 30KkpeMa, Metadopy Ta eHmiTeTH OyJIM BIIATBOPEHI 3a JIOMOMOTO0
TIePEKIIay, IO IPYHTYETHCS Ha TOMY 3K 00pasi, epeKiiajii 3aCHOBAHOMY Ha
THIIIOMY CX0XKOMY 00pa3i, Ta JJOCITIBHOMY TIEpPEKIIa/ii, TAKOXK 32 JIOTTOMOTOI0
€KBIBAJICHTIB, TpaHCHOPMAIlil NIepEeCTaHOBKH, TpaHC(HOPMAITT JTEKCHIHOT
Ta rpaMaTUYHOl 3aMiHH, OIYIICHHS 33,151 YHUKHCHHSI TABTOJIOT .

Oco0MMBUM €NIeMEHTOM BHpakeHHs imiocTiito Mapuuu JleBUIbKOi
BHCTYMAIOTh BCTaBHI KOMIIOHEHTH. A. bornapko, B. Anmoni, JI. [Tapamo-
HOBa TJIyMadaTh BCTaBHUI KOMIIOHEHT SIK CIellialli3oBaHui 3acid BHUpa-
KCHHS Cy0’€eKTHBHO-MOJANBHUX 3HaueHb. H. Banrina y mparni «Teopis
TEKCTY» HA3UBA€ MOJAIBHICTh «HAWBAXKIMBIIIMM €JIEMEHTOM TEKCTOOY-
JIOBH Ta TEKCTOCTIPHUUHATTS» [2, ¢. 157], Akuii CKIIel0€ BCl OMUHHUII TEK-
CTy B €IUHE 3MICTOBE Ta CTPYKTypHE Hine. JJoCTiMHuI TakoxkK 3BepTae
yBary Ha po3rajiy)KCHHs Cy0’ €KTUBHOI MOJAIBHOCTI, [0 BU3HAYAE BiJl-
HOIICHHS MOBIIS 0 BUCIIOBIIOBAHHS, Ta 00’ €KTUBHOI, 110 BHPaKa€ BiJl-
HOIICHHS BHCJIOBIIOBaHHS 10 JIHCHOCTI.

AHaTi30BaHUl poOMaH pSCHIE BCTAaBHUMH KOHCTPYKIISIMH, SIKi
Mapuna JleBullbka BUKOPUCTOBYE Ha IMO3HAUCHHSI CY0’ €KTHBHO-MO/IAJTh-
HUX 3HAYeHb. 30KpeMa, 3HAYCHHS BIIEBHCHOCTI PEMPE3EHTYETHCS KOH-
crpykuismu: [ believe, I must confess ma I must say, siki BAKOPUCTOBY-
€THCS JIISI CTBEPKEHHS BIACHOI JYMKH, perpe3eHTalii CHIbHOT MO3UIii
MPOMOBILIA, JUIsl MiACUIICHHA TO3ULIiI BIEBHEHOCTI. Takox 3HaX0IUMO
YHUCIIEHH] BUKOPUCTAaHHS KOHCTPYKIUii of course, really, I know, in fact,
obviously, no doubt — BUKOPUCTOBYIOThCS AJISl perpe3eHTallii BIEBHEHO-
CT1 TIPOMOBIIS Y CBOIX CJIOBaX, MiTBEPKEHHS 1X JOCTOBIPHOCTI, MiJCH-
JICHHS Ta CTBEP/KCHHS OYEBUIHOCTI THX YH IHIIUX (PaKTiB.

TakuMm YHMHOM, MOXKHA 3pOOMTH BHCHOBOK, IO BCTaBHI KOHCTPYKIIIT,
3aCTOCOBaHI aBTOPOM Y TBOPI, TEPEIA0Th Pi3HI 32 XapaKTepoM MOJIAIbHI
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BIAITIHKM 3HAYEHHS, 10 BAPitOIOTHCS BiJl HAMBHUILIOTO CTYIIEHS BIIEBHEHOCTI —
0e3CyMHIBHOCTI — /IO HaiBUIIIOTO CTYMEHs HEBIEBHEHOCTI — MOXIIUBOCTI,
TIMOTETHYHOCTI TIO/I0 JIOCTOBIPHOCTI 3MICTy TIepeianoi iM iHdopmarrii.

BucHOBKM 3 nociigKeHHsl. Y CTaTTi Ha OCHOBI Cy4acHHX JOCIIi-
JUKEHB TMOHSTH «1TI0CTHIIbY, «IHIUBIIyaIbHUN CTHIIBY, «1/1I0JIEKT» Ipoa-
HAJI130BaHO 1HIUBIAyaIbHUH cTHIb Mapuuu JleBuibkoi. AHalli3 poMaHy
«Kopotka icropisi TpakTOpiB MO-YKPailHCHKH» JaB 3MOTY BHOKPEMHTH
HU3KY CTHIIICTUYHUX (BIiryp, XapaKTEepHUX JIJIsl TBOPUOI MaHEpH OpUTaH-
ChKOi TMCHMEHHHUIII, & aHalli3 iX BIATBOPEHHs YKPailHCHKOK MOBOIO JIaB
3MOTY MPOCTEXKUTH IIISIXH BiATBOpPEHHS imiocTnmo Mapunu JleBuiipkoi
YKPaiHCBKOIO MOBOIO.
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